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Portuguese bnguage, placed Arabs in aspeci2l place, as both dand
enemy, as erOCk:allydifer_yetsomehow&miJiar. Portu travellers
to the MiddleEastfourtd an audiencefor Iheir OrientIUstm gs among
Brazil'selite.7 Images, both'textual and visual, ,of fem. ized men
abounded wbile suppressed "chaste" WOIlOO behind veils t their
''IIsd'rioUSliess. . . btdd"J~d the·IJltSkl' and "loose"\ omen in
hmmS S3t tlIktdyWlitinSmrsaB"lnthe~ century, tial
Bt3ZIIIaDs'WholbOkiI·so 'POrIIig3I forseK-un:derstand6tg," ,GiJbertO
Freyreor-I.u&diQlrtmCtscudo, sear<Ited for the traces Of ~Moodsh

~t jft:b!fi' oiMi ~'ideotitkS.9 ,

" ' ';, .M~~f~~'MaJtB~communtty,~oorten
refer to themsetves a.<SIr6;~ese,g t'tfn(,I WiUuse along, ' Middle
Eastemand~lptOOucedaliiOtert5dng~m{ "ttl'ldeas,
insisting that Brazil had asstbiJlirro to the'older Middle' ,'.' ..,. .Culture
as much as actual Middle Eastern immigrants accultura1ed to Brazil.
'linus Jorge Bastani's 0 lJ1Jtmo e os Ubanlses no Brastl Js typical:
BastInl'sfiltbet emIgraied·fromLebanonm 1895 and'ntmJs's eatory
photognph3IldcommentsWguely speakofJorge's help in g"the

"

8.J~ deS9uq~er,v~ tI.O,~oque tIU ttle optJilA. ,.t!R Ef!J'/llo
e.~, V$Iba Eurgp,,;,~Jti() de,Ja~~m~,}i~ ~e~o, n4), Part'U,p. 3,167:'The
most recent edition ofNm3I's JtiY.en~ (1851) (Paris: Garnier- ' on,
1980) was divided Into two volumes: lbe coverofthe ftrsiwasilliJstnlted' lb'Lecomte
du Nouy'sL'lI8dtive1lllltldJe (a:naked 0rca5siaD _ woman))iJliIe ,cover of the
5e(X)nd volume.~ ago\lP of wJIed women as depieted In, s Costumes
OrI8tIIau:t., Ali ~dad,{JekIIt!d,Travellm: OrlenIaltsm In tbe Age pfColonial
DIssolution (Durliam: Duke UniYersityPress, 1994), 18-19.
9. GilbertoFreyre, TbeMastersandlbeSlaves:AStudyin tbelJetJelo ofBrtlzlIian
Civilization, 2nd English-Language Edition, Translated by samuel Putn (Berkely:
University ofcalifornia Press, 1986),208-220. This passage is Includ In salomio
Jorge's 1JIJum dllCol6nta S{rlo UlNInesa IW BrIlSU as "A Intlu@ncla 0 Mouro na
Civillza~ do BtasIl," (SioPaulo:SodedadeImpressoraBrasJletra, 1948) 39-66. Lufs
da Clmara Cascudo, 'Moa'ros, PratU:eSeS e]udeus, ".PresetIfaS IW B , (Rio de
Janeiro: Editara Letras eArtes, 1%7), 17-52.
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greatness of the Fatherland of hJs sons" [cooperou para a grandeza da
PMria dos seus filhos]. In other words both Bnzil and Lebanon are
equally glorified. Some seventy percent of 0 Lfbano e os Lt1HmIses
focuses on Lebanese history while the section on Brazil speaks of a
"traditional Luso-Lebanese friendship that dates from the Crusades" [A
tradidonal amJzade luso-libanesa datava de dt>:lena8 de sOOllOS, desde a
erad3s Cruzadas]. 'l1Usfriendship, according to Bastani, led to amaterial
and psychological shared culture and thus everything from the
"bombachas" (leggings) used by gauchos to churrasco (the famous
Brazilian meat grill) became Lebanese in origin.to At the same lime,
the frequent ingestion of other foods widely considered "Arab" (like
kibe or cubes of meat on askewer) isseen as showing that Lebanon and
Brazil are ''very Wlited (and) ... dedicated to sincere and reciprocal
friendship."lt Not surprisingly, Bastani's final words are to quote asong
(that perhaps he made up) "Libano! BrasU!" whose words characterize
Brazil and Lebanon as "brothers". Brothers come from the same
biological stockand thus Arabs were Brazilians and vice-versa.

**.

Between 1884 and 1939 some 107,000 Arabs, mainly Greek
(Melkite) and Maronite Catholics or Orthodox, entered Brazil, the
overwhelming majority arriving from Syria and Lebanon in the thirty
years starting in 1904.12 In 1914 fourteen ditIerent Arabic language

10. Manoelito de Ornellas, GaUchos ebedufnos:A origemetntcaeajorma¢osocial
do Rio Grande do SuI (Rio de Janeiro: Jos~ Olympio, 1948).
11 Tanus Jorge Bastani, 0 Ubano e os Ltbaneses no Brasil (Rio de Janeiro: n.p.,
1945),133, 137.
12. "Discrimina~o por Nacionalidade dos lmigrantes Entrando no Brasil no Perfodo
1884 - 1939", Revista de Imlgra¢o e Colonlm¢Q, 1:3, Quly 1940), 617-642.
"Movimento lmigrat6rio no Brasil de 1819 a 1947" cited in J. Fernando Carneiro,
Imtgra¢o eColontza¢o no Brasil (Rio deJaneiro: Faculdade Nacional de Ftlosofta,
1950). Revtsta de Imtgra¢o e Colonlm¢o (hereafter RICl, 1:4 (OCtober 1940),
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newspaperscir~ in Brazil and SID Paulo's~c I circle,
tbeAl-'Usbaal-~(BnzilianNew Andahmanleague)~_

pubJisbed, an ilterQaUonally renowned monthly ab2t p Bl'3Zi1 in
the amer of.mtJbjar lileralUJ'e.

None ofthis, howc*r, dtmtnisbednegadve ofArlbs
IIDq the~~.1IS "1urc:JOI"'m bo&htxJP8lra' dolldal
-';Anbs_foUnd~,oded''1ews",tOlWt' ' , of
a ~9di centUryJNOt'dl ,Af'iitdMuJewW1setdeillf.Bt)aU} '!(a
~:tei1M:for~flDrMtln 1888iat ' rlM:dle
ne~,~(__'~GntS)i•. '·' .wadle
.ODtGidl6p"''()ft.e~~'.~kt~lr '. was:tb
~ fie ~iso)M~~"ilOt iftdHtrt1e ourorglitsm' rtDgtBg)
instead of Strong· bkJod, .the' eriI virus of an indolent le."13,An
iderman lit Rio- PretoprOposed in 1906'1Mt fhose 1dlo ke Anbtc
nelriBraztB.N~Httted Ollilbe'Spot14 'Guilhetmede ".well-
kiiOwIl,wngtJatd'.,..wIU».~ a..~. of sadrk:al.ahId 'in'1929

617-6~8. Meir.~ T1xIl~ olM'" UIJanon (~:
1985), 1S. See_Tau&kDuoun,~~stIo-I.ibaIea tlfy",.,v
(810 Paulo: TJpograftl~, 19«),89; RomeE: Poppfno, JJrtuJI:
AKJjJB (NewYolk:OJIrid~Mssi '1973);19.;].Femandb(atD
, Cokmb:iI{:MJ tIOlMuI/(RiodejlDtiro: FaetJldadeNadon" de lti
Clark S. lnowlton, "Spadal and Soda! Mobility ofThe Syrians and Leban
ofSio Paulo, Brazil" (Ph.D. DlssertaUon, VanderbUtUnlversity, 19S5),T
Published in PoI1UgUese asS(rlos eLibaneses (sao Paulo: EditoraAob
H. "A emilta~,tur.ea",Muiannense (Mariana, MG). Reprinted
ImmIgrr.If4o· 0rgiJ0 dtI~<l8IIIrrMdtll""""'ariJo, (Riodel
43 (March 1888),3.
14. A. Tavares deAlmeida, 0BsIePaultsta:Ae:xfJ8rlInda etnogr4ftcae
deJaneiro: AlbaEditora,1943), 17H 73. Exchange rates can be fouDc;UnI.ewin,
PolItIcs and PIIfMIBIa In PartI~:A Case Study ojF.",Ily-b4sed. 'Igarcby In
BmrJI, (Princeton: PriDcefon Un1YtlSityPress, 1987), 430; Eugene_ IJusJness
InttJf8ft Groups I" NltIII8enIb GenIIuy BrtI:rJl (cambridge: cambrid University
Press, 1994),11ii. I...
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giving JUs "impressions of our diverse foreign neighborhoods" in the
m~ ctrculaIion newspaper 0 Bstado de Silo Paulo, entided one article
''1b.e More than Near East" [0 oriente mais que pr6ximo]. 'Arabs were
not people but "moustaches, only moustaches. Contemplative
mouscaches... hopeful moustaches... smoky moustaches... sonorous
moustad1es. Moustaches." Astreet where many shops were owned by
Arab immigrants became aspace where "wholesalers sell giant bundles
from giant plantations, with giant men with giant mustaehes."IS Using
an imagestraigbtfromEuro-Brazilian bar wltureAlmeidawrote, ''What's
the recipe for "a lbrk": take the 25 de M2r~0 Street cocktail shaker and
put in a Syrian, an Arab, an Armenian, a persian, an Egyptian, a Kurd.
Shake it up really well and - boom - out comes a lbrk."16

Such attitudes forced ethnicity on Syrian and Lebanese
immigrants by deftning them as outsiders. Thus poetry by immigrants
InNalJtc is considered among the most important in the mabjarwhile
the work in Portuguese by those of Arab descent is marked by its
Europeanized Orlentalism, filled with "Persian carpets" and "hot
ldsses."17 Ret1.ecdng the pressure to conform to the norms of domin3nt
society, many Arab immigrants changed their names, claiming that
Brazilians were unable to pronounce them. 'Ibis even took place with
names 1hat contained only leuers or consonants fOlmd in Portuguese.
Taufik became Te6IDo, Sulaiman became Salomao, Fauzi became Fausto
and Mohamad became Manuel. In one case a dentist changed his name

15. Guilhenne de Almeida, "Cosmopolis: 0 Oriente MaJs Proximo", 0 Eslado de sao
PaukJ, 19 May 1929, 6. The entire eight article were published in book fonn as
CosmOpolis: sao PaukJ/29 (sao Paulo: Companhia EditoraNadonal, 1962). The best
lmown history of"Orientalism"ls Edward W. said's OrlenIaIism, (New York: Random
Houses, 1978).
16. Guilhenne de Almeida, "Cosmopolis: 0 Oriente Mals Proximo", 6.
17. salomio]orge, "Can~o do Bedulno"inArabescos - Poestas 1918 ·1928 (sao
Paulo: Innios Pongeui Editores, 1941), 16. Claude Fahd H2jjar; Imigra¢o tirabe: 100
anos de rejlexao (sao Paulo: leone Editora, 1985),62-64.
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from Abdulmajid Dtu to Hermenegtldo Dtu daLuz because
"HermenegildosoundedItkeAbduhnattd, and~means (luz)",18

[Hermenegtldopor ser pareddo com Abdulmajid, eD~u ( esigIrlflca
1m)], those conrerned wUh ~orcing difterence on ts did
notapplaud *e BtluQianil$dOn. ofAt1btcnames: Alfredo 'JuntQr,a
popular.essayIst.~ poJlldan, accus«I Middle Eastemer60f taking
'~' ....(O'lIl8Sktheirpresenect.19

Arabi'lmMIgtWlts.iMsJo ;tested'ldetS about Brullinational
idtJttityby"~ '. :poRoal culture:1hat· itlcluded!bm';' 'fJ\f' Siro­
lAlbaneseedlltdty)Qle~may be seen indleip' nof
.....~mIflt!celtMstions SUlltOlUldingthe 192J· ttlIlrIWof
indepen<lenc8;an8l1DMfslfyused byelites to shdwdleWOi'ld 1kazil
lwlarrived as I;"moderql' ~on, Massive publl~eveots ok place
throughout~twmti~.aJ ·thestate reiQforced .,.,aUsm oU8h.the
'~~land4edic:adonof buildings,~ o~ and
mo~ents,

Leaders..ofthe Sytian...Lebanese community; d that
~t rhetoricc:ontainedtbe diswrstve space to ote Arab-
Brazilian identity_ a '!(l&Jbmission lor Syrian-Lebanese H mage on
the' centennial of the Independence'of·Brazil" decided cbutld a
monumentrtothe8}'rian-I.ebanese community.to 11leswJptor ould have

I

18. Wadih safady, Cenas ecendrlos dos caminbos de minba vida (~HOrizonte:
EstabeledmentosGriftcos8antaMaria, 1966),201. TanusJorgeBastani," Emi~o

llbanesa para 0 Brasil" in 8alomioJorge,Aibum da ColtJntaS(rtoUIJa 110 Brasil
(Sio Paulo.: Socledade ImpressoraBrasUeira, 1948), 87.
19. AlfredoHllis (Junior),' Poj'Jll/a¢esPaulislas, serie Brasiliana~2, Sio Paulo:
CompanhiaEditortNacional, 1934),203. Ignacio I11ch,"Sources onthe anese and
otherMiddleEastemersirt Latin America",CentremrLebaneseStudies ( rd),Papers
on LelJanon, n° 16 (March, 1995), 7. .
20,' Ugo Fleres, EttOtfJ Ximenes: SUa Vita eSue Opere (Bergano: Ins~'to Italiano
d'arti Graftche, 1928), 175·180. Sic> Paulo, PrefeituraMunidpal, eatdJo. dasolJras
de arI8 em /ogrtllJo#ros pUlJlicos de Silo Paulo: Regionalse (Sio Pa : Dept do
Patl'im6nio Hist6rico, 1987),39. I..
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bem a nobody and the statues could have been stuck at the end of a
little street. But that is not what happened. Instead FAtore Ximenes, a
renowned Italian sculptor whose work W3S associated with Brazilian
nationalism, W3S commissioned to build a monument that would be
placed in the Parque Dom Pedro II as part of the centennial celebration.
1heword''Park'' isabitofamimomer: 1hisspaceWdS themostprestigious
governmentarea in BrnzU's largest and most powerful city. For everyone
involved, a monument by Ximenes in the Parque Dom Pedro II meant
you had made it.

The monument, entitled "Amtzade Syrio-Ubanesa" (Syrian­
Lebanese Friendship), WdS a fifty foot tower of bronze and granite. The
baseWdS divided into four sections. Eachofthree sides containedrelieves
representing "Syrian" contributions to world culture: the phoenidans
as pioneers ofnavigation, HaitaID I's discovery of the Canary Islands and
the teaching of,the alphabet. The foUrth side WdS the "symbol of Syrian
Penetration in Brazil", represented by the "the commerce [that has led
to] greatprosperity" [comercio esteque, alcan~ou grandeprosperidade
no Brasil]. The top of the monument was composed of three ~sjzed
figures. At the back stood a female figure representing the Brazilian
Republic, ''whose glory is the glory of the Brazilianpdtrld'. In front of
her a "pure Syrian maiden" offers a gift to her "Brazilian brother", an
indigenous warrior, ''with the same love with which she was welcomed
upon arriving in this land blessed by God"21 [cuja gloria ea gloria da
Patria brasileira que neUe tem a espressao mais fiel: aquella numa
purissima rapariga syria que oferece mimos ao irmio brasileiro com 0

mesmo amor que acolheu ao chegar ne;ta terra aben~ada por deus].

21. Ettore Ximenes, quoted in 0 Estado de S. Paulo, 3 May 1928. P. 9. For a short
discussion ofasimilar monument constructed by the Lebanese communityin 'lUCUIIWl,
Argentina, see Michael Humphries, "Ethnic HIstory, Nationalism and Transnationalism
in ArgenUne Arab andJewishCultures",lmmtgrantfandMtnorlties, 16: 1&2, (MarchI
July 1997), 167-188.
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If the rfJ1eves in "Amtzade ~1Jbanesa" are eel as a
story which begins from d1e bast, the message ~ dear: to Syri3n
greatness dlmged the world, allowing·Bt2zIl to be "disco . 00" and
then prosper. Bf~ da1 Arabs·werepart of die 00 of
Brazil, and ~lbanhe Ibree~ 2t tbetop of·1be onument
were~1>ro~"~itlreSyrllt-Ulbanese,tomm1JRity becaIle iologtcaIly
BratIIIan.11ie"'IIIm,;~,rrh.khiG(bertad."llhdk.mt.

RUt base~1bllmonUdiit.ilpoedlj:lnl1o*Anblc_ ,
by Rlias Farhat, who would bter become world &mOClSJIr' bts:Arablc
..... Au'\~_e'JJQ•.~"'JJad:5'J.bw,~.~. to a
c.ontest~ll9.MQ~l~e b~~<;ription ~,,~e: " igl'ant
~;.'~iilb~ ~ed the~ into a
;r. oflpobile ,cubpralJ;@1 reJtgkMf:••; Ibat,~

:edmicity_Jlot~ ~91acebut~~ and could', ' easJly
widUD othernadonaL~. Jt tried, to relate Is1agl to, ty
Ihrough 1he ,~()U$ ~es: Qf·;~d the LWn..H ~d

s.IIdin,~)~"~ ~e ~,tJte>heart of, , ' .~. that
\VbJle~~,w.e·~.to Bt'JZll.for". " " .ahem
wseWe,dle.~pt~.m Br,azil1baQ iDcreasedi1Spr as a
t~~~..'·'22 t~._.·.: ~"

'l11e pUbIit dedlclltoln)( "Amttade Sliio fJbaneza'~

in1hePatqueDOja Pedro WID'1928.~bs pubBshed
de S. PtIu10 sb6Wi1btt it~~hugeefd 'the certmony.cele~ed
traditional frteodSbJp dtal·untteJ the hardworking Sfrian . unity to
the Brazillan people'?; and tiIcltldeel a parade by over two thousand
soldiers and'speedIts by dle mayor and dty coundlinen. 0 Jatet,
prtMdent of the commission that raised funds for the statue, was given
the honor of openmg the ceremony in the name of the ident of

i
I

22. Elias Farhat, september, 1922. Trms1ated tnl() Ponuguese byAfonsoNkb sabbag.
In Emil Farhat, DltiJJelro'na Estrada.: Uma saga de tmtgrantes (S!o raulo: T. A.
QUeiroz, 1986), 3. i
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Brazil. Amilitary band played the national anthems of Brazil, Syria and
Lebanon. In a remarbble display of collective ahistorical memory, the
"Syrians and B1'3Zilians" in the crowd "exchanged expressions of the
ancient friendship that unites them"23 [tradicional amizade que une a
laboriosa colonia syria ao povo brasUeiro].

Nagib Jafet, an industrialist who was vice-president of the
monmnentcommission, gave akeynotespeed1 that interpreted "Amizade
Sfrio Libaneza" in a number of interesting ways. By reminding the
audience that the monument had been forged in sao Paulo's I.fceu de
Artes e Oftcios ("the pride of Brazilian industry") and that the
Phoenicians were "the father ofthe colonizerswho came later, the Greek,
1he Roman, 1he Portuguese, 1heSpaniard and 1he English", Jafet remade
Syrian and Lebanese immigrants and 1heir descendants into Bm's
colonizers. This gave the community a "Syrian-Brazilian SOul,,24 [ilma
syrto-brasUeiral. An interesting footnote suggests how ideas about
hyphmated ethnicity have chmged in Brazil. In 19881he monument
was moved from 1he Parque Dom Pedro II. The new location, which
appears to have been chosen and funded by 1he large Ragueb Chohfi
Textile Company, was a park at 1he entrance to 25 de Mar~ Street, 1he
area associated most strongly wi1h Syrian-Lebanese commerce in sao
Paulo. In a half century 1he assertion of Syrian-Lebanese ethnicity saw a
spati3l shift - from 1he Brazilian nation (Parque Dom Pedro II) to its
own ethnic neighborhood.

Not all Middle Easterners sought to situate 1hemselves wi1hin
1he Braziliannation. Indeed, Arab intellectuals in Brazil often encouraged
Syrian and Lebanese nationalism. Perh3ps most famous of its propents

23. 0 Eltado de S. Paulo, 4May 1928.
24. "0 Discurso do Sr. Nagib Jafet", in Duoun,A Emigra¢o Sirlo-Libanesa, 153·156.
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was Anton sa'adih, bom in Lebanon in 1904. Just before WrId War I
Anton's father, Dr. Kba1il sa'., moved to Egypt ander diere·to
Brazil sa'd die son remained in Lebanon during the war, intng Jus
father in 1920. Over the next decade, Anton 8a'adih be8an defbie a
theory of Syrian nationaUsm thaUncludedan idea Of bodnll cand
spada! Syrian_n.zs I1l;l~sa'adJb~ to wlth. the
..~~~.I)Q__p1y;;glinJ9~2~. :~

~~.Sodal._-"~,~fo~itPJbJidyt.wo •.
In:6~_;1\ral):·~·woklJl,~adih,.11fmge•. fPlG'*8
Bdan seQti~oJ'~J)~;.i).1938Anton.sara4ibr ed tQ
BFazU, to·m. Jiith. and ~,fundsf:tOQl. tbosewho no defined
~."~,,.Z6

EconoolicaJlysuccess, COnIDmed WIth Arab
andhyphmatedEuropeBn i48ltitffs todmllmgethe tlOUOI1'
nalional identity_llIJitary.'fb oftea, lednatlvist inteII_1Is
to~'ArabfDlfnigt'mt·oonltibuUOD$to'BraziFby~ 'stceeSS

tn'commerceWds'trtolegtcalbttlatUre. 1'benauvtst lead«of tbhscisUc
A.~ Integl'dsta;~: PIImo saI8aOO, suggested that mmerce
was"theAtab'pdtria".'l71be~ Paulo Cursino de Moura $U8g1ested
that simply ''''pronouncU1g'' th~ name of Rua 25 de~., eAeally"
conjured up itnagt5 ofthe"t\ttcotype", senUrnents echoedmor recmtly
by Mmuel DiEgues, Jr. who 'Writes, mwhat conUnues to be the standard
work on mmority communities mB1'3Zil, that ''when a"'tur .. mtves
on a street to conduct some commercial activity, the street takes on
another color, an ethnic color ... soon the street is given a an or

I,

25. Labib ZuwiyyaYamak, TbeSyrlatlStJcialNalloruIllstParty:AnldtJfJlogi~A~
(Cambridge: Centerfor Middle Eastern StudieslHarvard UniversityPress, 1. 6),53-55.
26. Labib Zuwiyya Yamak, TbeSyrlanSoclalNallonalislParty:Anldeo Anab'sts,
59. Philip K. fllUi, ubanon in History: From tbe Earltest Times to t,. Present
(London: MacMillan and Company, 1957),498. I

27. plfnio Salgado, "SIria" in Salomio Jorge, Album da Colbnla S(rio Lt,anesa no
Brasil (sao paulo: Sodedade Impressora BrasJIdra, 1948),448. I
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Lebanese physiognomic character."z8 Such notions appear to have
inftumced the WWf the Arab-BnIZilian community sees itself. In Rio de
Janeiro, for instance, many Siro-Lebanese merchants had their shops in
a relatively unmoderntzed zone of small shops and narrow streets. In
time the merchants decided to organize and chose to name their new
association "Sodedade de Amigos da AlBndega e Ruas Adjacentes" or
SAARA. of course few if any of these merchants or their immigrant
predecessorswere actually from the Sahara desert region, but by placing
the name ofa respected "Arab" locale on the neighborhood they hoped
to trdnsform the image of the neighborhood from a negative to positive
one.

Large scale pre-World War II Arab immigration to Brazil ended
in the 1930's as part of general decrease in emigration from the Middle
East. Following the SUez Crisis after the war, however, large numbers of
Sephardic Jews, from Egypt, Lebanon, Syria and Thrkey entered Brazil.
There they found awelcomeless wilh theAshkenazin than with established
non-Jewish Middle Eastern groups. More recently, large number of
Palestinians, many of Muslim faith, have settled in Brazil. They have
gmerallybeen viewed inanegative lightand leaders of theSyrian-Lebanese
communityworkhard to make distinctions between old and new Middle
Easterners.29

This essay suggests that the ethnic society of immigrant non­
whites and non-blacks operates independently of traditional blacklwhite
society and improves the understanding of Brazil by changing the lens
through which it is viewed. Yet the creation of Syrian-Lebanese ethnicity

28. Paulo Cursino de Moura, Slio Paulo de outrora: evoca~{jes da tnetropok [1932]
(Belo Horizonte: Edltora Itatiaia; Sao Paulo: Edltora da Universidade de sao Paulo,
1980), 174. Manuel Diegues, Jr., Etntas e Cultura no Brasil (sao Paulo: Clrculo do
Uvro, 1976), 147. The firstedltion of this book was published in 1952.
29. "Enclave suspeito", Veja, 28:7 (February 15,1995),50-52.
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was not simply imposed from above; leading members of e Middle
Eastern contmunlty asserted that their communities were genUcally
related to theftrstBraziJiaDs,·tbeAmozenian tribes, andwere more
BraziUan than most Dleo1bers of the European-d~cred teo In the
eM, thesodelfof~1bI tbeSOCkty ofdIIfertID ad the
reaJtty·of··the·llyphm~,Ifat mmrthe·publtt'9tew..

,
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